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 Shabbat Emor 
 17 May     19 Iyyar 

 Leviticus 21:1-15 

 said  to  Moses:  Speak  to  the   יהוה (1) 
 priests, the sons of Aaron, and say to 
 them: None shall defile himself for 
 any [dead] person among his kin, (2) 
 except for the relatives that are 
 closest to him: his mother, his 
 father, his son, his daughter, and his 
 brother; (3) also for a virgin sister, 
 close to him because she has not 
 become someone’s [wife], for her he 
 may defile himself. (4) But he shall 
 not defile himself as a kinsman by 
 marriage,*  as a kinsman by 
 marriage  Lit. “as a husband among 
 his kin”; meaning uncertain.  and so 
 profane himself. (5) They shall not 
 shave smooth any part of their 
 heads, or cut the side-growth of 
 their beards, or make gashes in their 
 flesh. (6) They shall be holy to their 
 God and not profane the name of 
 their  God;  for  they  offer יהוה   ’s 
 offerings by fire, the food of their 
 God, and so must be holy. (7) They 
 shall not take [into their household 
 as their wife] a woman defiled by 
 harlotry, nor shall they take one 
 divorced from her husband. For they 
 are holy to their God (8) and you 

  ויקרא כ״א:א׳-ט״ו
ה אֱמרֹ֥   (א) וַיּאֹ֤מֶר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶֹׁ֔
֣ ן וְאָמַרְתָּ ניֵ֣ אַהֲרֹ֑   אֶל־הַכֹּהֲנִי֖ם בְּ

יו׃ עַמָּֽ ֖א בְּ מָּ א־יִטַּ ם לְנֶפֶ֥שׁ לֹֽ   אֲלֵהֶ֔
יו ב אֵלָ֑ רֹ֖ אֵר֔וֹ הַקָּ י֚ אִם־לִשְׁ   (ב) כִּ

יו וְלִבְנוֹ֥ ולְּבִתּוֹ֖   לְאִמּוֹ֣ ולְּאָבִ֔
֙ תולָּה יו׃ (ג) וְלַאֲחֹתוֹ֤ הַבְּ   ולְּאָחִֽ
א־הָיְתָה֖ ר֥ לֹֽ יו אֲשֶׁ רוֹבָה֣ אֵלָ֔   הַקְּ

֖א מָּ א׃ (ד) לאֹ֥ יִטַּ מָּֽ הּ יִטַּ   לְאִי֑שׁ לָ֖
וֹ׃ (ה) י֑ו לְהֵ֖חַלּֽ עַמָּ עַ֣ל בְּ   בַּ

֙ א־[יִקְרְחוּ֤] (יקרחה) קׇרְחָה   לֹֽ
חוּ ם ופְּאַת֥ זְקָנָם֖ לאֹ֣ יְגַלֵּ֑ ראֹשָׁ֔   בְּ

טֶת׃ (ו) רָֽ רְט֖וּ שָׂ ם לאֹ֥ יִשְׂ רָ֔   וּבִבְ֨שָׂ
ם וְלאֹ֣ י֤ם יִהְיוּ֙ לֵאלֹ֣הֵיהֶ֔   קְדשִֹׁ

י֨ ֵ י֩ אֶת־אִשּׁ ֖ם אֱלהֵֹיהֶם֑ כִּ ל֔וּ שֵׁ   יְחַלְּ
  יְהוָֹ֜ה לֶ֧חֶם אֱלהֵֹיהֶם֛ הֵם֥ מַקְרִיבִם֖
֙ ה֨ זֹנָה֤ וַחֲלָלָה ָ דֶשׁ׃ (ז) אִשּׁ   וְהָי֥וּ קֹֽ
֖הּ ה֥ מֵאִישָׁ רושָּׁ ה֛ גְּ ָ חוּ וְאִשּׁ   לאֹ֣ יִקָּ֔
יו׃ י־קָדשֹׁ֥ ה֖וּא לֵאלהָֹֽ ח֑וּ כִּֽ   לאֹ֣ יִקָּ

י־אֶת־לֶ֥חֶם אֱלהֶֹ֖יךָ וֹ כִּֽ תּ֔ שְׁ   (ח) וְקִדַּ֨
י֣ ךְ כִּ הְיֶה־לָּ֔ יב קָדשֹׁ֙ יִֽ   הוּ֣א מַקְרִ֑

ם׃ (ט) כֶֽ שְׁ   קָד֔וֹשׁ אֲנִי֥ יְהוָֹה֖ מְקַדִּ
י֥ תֵחֵ֖ל לִזְנוֹ֑ת ן כִּ   וּבַת֙ אִי֣שׁ כֹּהֵ֔
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 must treat them as holy, since they 
 offer the food of your God; they shall 
 be  holy  to  you,  for  I יהוה   who  sanctify 
 you am holy. (9) When the daughter 
 of a priest defiles herself through 
 harlotry, it is her father whom she 
 defiles; she shall be put to the fire. 
 (10) The priest who is exalted above 
 his fellows, on whose head the 
 anointing oil has been poured and 
 who has been ordained to wear the 
 vestments, shall not bare his 
 head*  bare his head  See note at 10.6. 
 or rend his vestments. (11) He shall 
 not go in where there is any dead 
 body; he shall not defile himself 
 even for his father or mother. (12) He 
 shall not go outside the sanctuary 
 and profane the sanctuary of his 
 God, for upon him is the distinction 
 of the anointing oil of his God, Mine 
 s.  (13)  He  may  take  [into  his’   יהוה
 household as his wife] only a 
 woman who is a virgin. (14) A 
 widow, or a divorced woman, or one 
 who is degraded by harlotry—such 
 he may not take. Only a virgin of his 
 own kin may he take as his wife— 
 (15) that he may not profane his 
 offspring  among  his  kin,  for  I יהוה  
 have sanctified him. 

אֵ֖שׁ לֶת בָּ   אֶת־אָבִי֙הָ֙ הִי֣א מְחַלֶּ֔
֩ ף׃ {ס}         (י) וְהַכֹּהֵן רֵֽ ָ שּׂ   תִּ

ר־יוצַּק֥ שֶׁ דוֹ֨ל מֵאֶחָי֜ו אֲֽ   הַגָּ
חָה֙ ומִּלֵּא֣  ׀   עַל־ראֹשׁוֹ֣ שְׁ מֶ֤ן הַמִּ   שֶׁ

גָדִ֑ים   אֶת־יָד֔וֹ לִלְבּשֹׁ֖ אֶת־הַבְּ
יו לאֹ֥ ע וּבְגָדָ֖   אֶת־ראֹשׁוֹ֙ לאֹ֣ יִפְרָ֔
ל־נַפְשֹׁת֥ מֵ֖ת ם׃ (יא) וְעַל֛ כׇּ   יִפְרֹֽ

א׃ מָּֽ   לאֹ֣ יָבאֹ֑ לְאָבִי֥ו ולְּאִמּ֖וֹ לאֹ֥ יִטַּ
א וְלאֹ֣ שׁ֙ לאֹ֣ יֵצֵ֔ קְדָּ   (יב) ומִּן־הַמִּ
י נֵ֠זֶר ֡ שׁ֣ אֱלהָֹי֑ו כִּ ל אֵ֖ת מִקְדַּ   יְחַלֵּ֔

יו אֲנִי֥ חַת֧ אֱלהָֹי֛ו עָלָ֖ מֶ֣ן מִשְׁ   שֶׁ
יהָ ה֥ בִבְתולֶּ֖ ָ ה׃ (יג) וְה֕וּא אִשּׁ   יְהוָֹֽ

֙ ה ח׃ (יד) אַלְמָנָה֤ וּגְרושָּׁ   יִקָּֽ
י֛ ח֑ כִּ ה לאֹ֣ יִקָּ ה אֶת־אֵלֶּ֖   וַחֲלָלָ֣ה זֹנָ֔

ה׃ ָֽ ח֥ אִשּׁ ֖יו יִקַּ תולָּ֥ה מֵעַמָּ   אִם־בְּ
י֛ י֑ו כִּ עַמָּ ֥ל זַרְעוֹ֖ בְּ א־יְחַלֵּ   (טו) וְלֹֽ

וֹ׃ {ס}         שֽׁ   אֲנִי֥ יְהוָֹה֖ מְקַדְּ
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 Haftarah: 

 Ezekiel 44:15-31 

 (15) But the levitical priests 
 descended from Zadok,who 
 maintained the service of My 
 Sanctuary when the people of Israel 
 went astray from Me—they shall 
 approach Me to minister to Me; they 
 shall stand before Me to offer Me fat 
 and blood—declares the Sovereign 
 GOD.  (16) They alone may enter My 
 Sanctuary and they alone shall 
 approach My table to minister to 
 Me; and they shall keep My charge. 
 (17) And when they enter the gates 
 of the inner court, they shall wear 
 linen vestments: they shall have 
 nothing woolen upon them when 
 they minister inside the gates of the 
 inner court.  (18) They shall have 
 linen turbans on their heads and 
 linen breeches on their loins; they 
 shall not gird themselves with 
 anything that causes sweat. (19) 
 When they go out to the outer 
 court—the outer court where the 
 people are—they shall remove the 
 vestments in which they minister 
 and shall deposit them in the sacred 
 chambers; they shall put on other 
 garments, lest they make the people 
 consecrated  by [contact with] their 
 vestments.  (20) They shall neither 
 shave their heads nor let their hair 

  יחזקאל מ״ד:ט״ו-ל״א
ניֵ֣ צָדוֹ֗ק ם֜ בְּ   (טו) וְהַכֹּהֲנִי֨ם הַלְוִיִּ

֙ י שִׁ מֶרֶ֤ת מִקְדָּ מְרוּ֜ אֶת־מִשְׁ ר֨ שָׁ   אֲשֶׁ
ה י הֵמָּ֛ עָלַ֔ רָאֵל֙ מֵֽ י־יִשְׂ נֵֽ תְעוֹ֤ת בְּ   בִּ

רְתֵנִ֑י וְעָמְדוּ֣ לְפָניַ֗ י לְשָׁ   יִקְרְבוּ֥ אֵלַ֖
ם נְאֻ֖ם אֲדנָֹי֥   לְהַקְרִי֥ב לִי֙ חֵלֶ֣ב וָדָ֔

ה יָבאֹ֣וּ ה׃ (טז) הֵמָּ֜   יהֱוִֹֽ
ה יִקְרְבוּ֥ י֗ וְהֵמָּ֛ שִׁ   אֶל־מִקְדָּ

מְר֖וּ רְתֵנִ֑י וְשָׁ לְחָנִי֖ לְשָׁ   אֶל־שֻׁ
֙ בוֹאָם י׃ (יז) וְהָיָה֗ בְּ מַרְתִּֽ   אֶת־מִשְׁ
גְדֵי֥ ית בִּ נִימִ֔ עֲרֵי֙ הֶחָצֵר֣ הַפְּ ל־שַׁ   אֶֽ

֙ א־יַעֲלֶ֤ה עֲלֵיהֶם שׁ֑וּ וְלֹֽ י֖ם יִלְבָּ תִּ   פִשְׁ
עֲרֵ֛י הֶחָצֵר֥ שַׁ רְתָם֗ בְּ שָׁ מֶר בְּ   צֶ֔

אֲרֵ֤י יְתָה׃ (יח) פַּ נִימִ֖ית וָבָֽ   הַפְּ
ם ומִּכְנְסֵי֣ ים֙ יִהְיוּ֣ עַל־ראֹשָׁ֔ תִּ   פִשְׁ

הְיוּ֖ עַל־מׇתְניֵהֶם֑ לאֹ֥ ים יִֽ ֔ תִּ   פִשְׁ
ם זַע׃ (יט) וּבְ֠צֵאתָ֠ יָּֽ ר֖וּ בַּ   יַחְגְּ

  אֶל־הֶחָצֵר֨ הַחִיצוֹנָה֜ אֶל־הֶחָצֵר֣
טוּ֣   הַחִיצוֹנָה֮ אֶל־הָעָם֒ יִפְשְׁ

רְתִם֣ ה֙ מְשָׁ ר־הֵמָּ֙ גְדֵיהֶם֗ אֲשֶׁ   אֶת־בִּ
כֹת֣ הַקֹּדֶ֑שׁ שְׁ לִֽ י֥חוּ אוֹתָם֖ בְּ ם וְהִנִּ   בָּ֔

ים גָדִי֣ם אֲחֵרִ֔ בְשׁוּ֙ בְּ   וְלָֽ
ם׃ בִגְדֵיהֶֽ שׁוּ֥ אֶת־הָעָם֖ בְּ   וְלאֹ־יְקַדְּ
חוּ ופֶּרַ֖ע לאֹ֣ ם֙ לאֹ֣ יְגַלֵּ֔   (כ) וְראֹשָׁ

סוֹ֥ם יִכְסְמ֖וּ חוּ כָּ לֵּ֑   יְשַׁ
ם׃ (כא) וְיַיִ֥ן יהֶֽ   אֶת־רָאשֵׁ
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 go untrimmed; they shall keep their 
 hair trimmed. (21) No priest shall 
 drink wine when he enters into the 
 inner court. (22) They shall not 
 marry widows or divorced women 
 of the stock of the House of Israel, 
 but only virgins; or they may marry 
 widows who are widows of priests. 
 (23) They shall declare to My people 
 what is sacred and what is profane, 
 and inform them what is pure and 
 what is impure.  (24) In lawsuits, 
 too, it is they who shall act as 
 judges; they shall decide them in 
 accordance with My rules. They 
 shall preserve My teachings and My 
 laws regarding all My fixed 
 occasions; and they shall maintain 
 the sanctity of My sabbaths. (25) [A 
 priest] shall not defile himself by 
 entering [a house] where there is a 
 dead person. He shall defile himself 
 only for father or mother, son or 
 daughter, brother or unmarried 
 sister.  (26) After he has become 
 pure, seven days shall be counted off 
 for him;  (27) and on the day that he 
 reenters the inner court of the 
 Sanctuary to minister in the 
 Sanctuary, he shall present his 
 purgation offering—declares the 
 Sovereign GOD. (28) This shall be 
 their portion, for I am their portion; 
 and no holding shall be given them 
 in Israel, for I am their holding.  (29) 
 The grain offerings, purgation 

בוֹאָ֖ם ל־כֹּהֵן֑ בְּ תּוּ֖ כׇּ   לאֹ־יִשְׁ
ית׃ (כב) נִימִֽ   אֶל־הֶחָצֵר֥ הַפְּ

ה לאֹ־יִקְחוּ֥ לָהֶ֖ם   וְאַלְמָנָה֙ וּגְרושָּׁ֔
י֣ת רַ֙ע֙ בֵּ תולּתֹ֗ מִזֶּ י֣ אִם־בְּ י֑ם כִּ   לְנָשִׁ

הְיֶה֣ ר֣ תִּֽ אַלְמָנָה֙ אֲשֶׁ ל וְהָֽ רָאֵ֔   יִשְׂ
חוּ׃ (כג) ה מִכֹּהֵ֖ן יִקָּֽ   אַלְמָנָ֔

י֥ן קֹדֶ֖שׁ לְחֹל֑ י֣ יוֹר֔וּ בֵּ   וְאֶת־עַמִּ
ם׃ (כד)   וּבֵין־טָמֵא֥ לְטָה֖וֹר יֽוֹדִעֻֽ
ה יַעַמְדוּ֣ (לשפט)   וְעַל־רִי֗ב הֵמָּ֚

טַ֖י (ושפטהו) פָּ מִשְׁ ט] בְּ פָּ֔   [לְמִשְׁ
טוּ֑הוּ] וְאֶת־תּוֹרתַֹי֤ פְּ   [יִשְׁ

רוּ מֹ֔ כׇל־מוֹעֲדַי֣ יִשְׁ   וְאֶת־חֻקֹּתַי֙ בְּ
שׁוּ׃ (כה) תוֹתַי֖ יְקַדֵּֽ בְּ   וְאֶת־שַׁ

ם לאֹ֥ יָבוֹ֖א לְטׇמְאָה֑   וְאֶל־מֵת֣ אָדָ֔
ם ולְּבֵן֨ ולְּבַת֜ ב ולְּ֠אֵ֠ י֣ אִם־לְאָ֡   כִּ

ר־לאֹ־הָיְתָה֥   לְאָח֗ ולְּאָחוֹ֛ת אֲשֶֽׁ
י אוּ׃ (כו) וְאַחֲרֵ֖ מָּֽ   לְאִ֖ישׁ יִטַּ

רוּ־לֽוֹ׃ בְעַת֥ יָמִ֖ים יִסְפְּ   טׇהֳרָתוֹ֑ שִׁ
  (כז) וּבְיוֹם֩ בּאֹוֹ֨ אֶל־הַקֹּדֶ֜שׁ
רֵת֣ נִימִית֙ לְשָׁ   אֶל־הֶחָצֵר֤ הַפְּ

אתוֹ֑ נְאֻ֖ם אֲדנָֹי֥ יב חַטָּ דֶשׁ יַקְרִ֖ קֹּ֔   בַּ
ה נחֲַלָ֔ ה׃ (כח) וְהָיְתָה֤ לָהֶם֙ לְֽ   יהֱוִֹֽ

נוּ֤ א־תִתְּ ה֗ לֹֽ   אֲנִי֖ נחֲַלָתָם֑ וַאֲחֻזָּ
ם׃ (כט) תָֽ ל אֲנִי֖ אֲחֻזָּ רָאֵ֔ יִשְׂ   לָהֶם֙ בְּ
ה ם הֵ֖מָּ א֣ת וְהָאָשָׁ֔ נְחָה֙ וְהַחַטָּ   הַמִּ
רָאֵל֖ לָהֶם֥ יִשְׂ   יאֹכְל֑וּם וְכׇל־חֵרֶ֥ם בְּ
כּו֨רֵּי כֹל֜ ל־בִּ ית֩ כׇּ ה׃ (ל) וְרֵאשִׁ   יִהְיֶֽ

֙ רו֣מַּת כֹּל֗ מִכֹּל   וְכׇל־תְּ
ם לַכֹּהֲנִי֖ם יִהְיֶה֑ רומּוֹ֣תֵיכֶ֔   תְּ
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 offerings, and reparation offerings 
 shall be consumed by them. 
 Everything proscribed in Israel shall 
 be theirs.  (30) All the choice first 
 fruits of every kind, and all the gifts 
 of every kind—of all your 
 contributions—shall go to the 
 priests. You shall further give the 
 first of the yield of your baking to 
 the priest, that a blessing may rest 
 upon your home. (31) Priests shall 
 not eat anything, whether bird or 
 animal, that died or was torn by 
 beasts. 

ן נוּ֣ לַכֹּהֵ֔ תְּ י֤ת עֲרִסֽוֹתֵיכֶם֙ תִּ   וְרֵאשִׁ
ךָ׃ (לא) יתֶֽ רָכָה֖ אֶל־בֵּ   לְהָנִי֥חַ בְּ

ה מִן־הָעוֹ֖ף ל־נְבֵלָה֙ וּטְרֵפָ֔   כׇּ
הֵמָה֑ לאֹ֥ יאֹכְל֖וּ הַכֹּהֲנִֽים׃   ומִּן־הַבְּ

  {פ}


